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На 13 декември в централната сграда 
на БАН беше открита изложбата „Валентин 
Арсениев – поет и преводач”, организирана от 
сдру жение „Съдби и отечества” и инициативна 
гру па. Представени са около 70 издания: пре­
во ди на класици на българската литература, 
пи сатели от втората половина на ХХ век, ан­
то логия на български поети. Отделно място 
зае мат преводите на детска литература (Елин 
Пелин, Емилиян Станев, Дора Габе, Ан гел 
Ка ралийчев и др.), на издания за твор чес тво­
то на български художници (сред ав то ри те 
са Цанко Лавренов, Мара Цончева, проф. 
Аксиния Джурова и др.). Също така са пред­
ста вени учебници и помагала, чиито съав тор 
е Валентин Арсениев. Те са написани през пе­
рио да 1938­1947 година, като общият тираж 
на всички издания надхвърля един милион 
ек земпляра.

Валентин Арсениев се изявява като поет 
в началото на 30­те години, когато от печат 
из лизат първите му стихотворения на руски 
език. Сътрудничи с вестниците „Ведрина”, 
„Кор мило”, „Ехо”, „Нова камбана” с преводи 
на български език на произведения от руски 
пи сатели и на руски език на произведения от 
бъл гарски писатели и поети. В съавторство с 
Кира Пехливанова пише учебно помагало в две 
час ти за желаещите да изучават руски език. Съ­
дейс тва на Сава Чукалов и Марко Мар чевски 
при подготовката на речниците им. 

След 1944 г. работи в Радио София, 
вест ник „Свободная Болгария”, БТА, Бъл­
гар ската кинематография и др., като дей­
ност та му е насочена към запознаване на 
рус коговорящия читател с литературата, 
ис торията, икономиката и културния живот в 
Бъл гария. От този период са и учебниците по 
рус ка литература за различни класове, пре­
тър пели множество издания, два сбор ни ка с 
раз кази и очерци, публикации във вест ници и 
спи сания.

Главните творчески усилия на Ва лен тин 
Ар сениев обаче са насочени към бла городната 
за дача да представи пред све та постиженията 
на българската ли те ра тура, като превежда на 
рус ки език кла си чески и съв ре менни твор би.
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Валентин 
Ар сениев е пре­
вел   множество 
про из ведения на 
на ши писатели­
кла сици и на ав то­
ри – негови съв­
ре менници, сред 
кои то: „По вес ти и 
раз кази” от Иван 
Ва зов, „Ста ропла­
нин ски легенди” 
от Йор дан Йовков, 
„Раз ка зи и повести” 
от Елин Пелин, 
про из ведения на 
Цани Ганчев, П. 
Ю. Тодоров, Алек­
сан дър Жен дов, 
Антон Стра ши­
ми ров, Орлин Ва­
силев; писатели от 
вто рата половина 
на ХХ век – Павел 

Ве жинов, Николай Хайтов, Бо гомил Райнов, Андрей Гуляшки, Серафим Северняк. 
Специално място заемат преводите на поезия от Христо Ботев, Христо Смир нен ски, 

Ни кола Фурнаджиев, Пеню Пенев, Веселин Андреев, Андрей Германов, Димчо Де белянов, 
Гео Милев, Никола Вапцаров, Елисавета Багряна, Дора Габе, Веселин Ханчев, Иван Пейчев, 
Да мян Дамянов, Божидар Божилов, както и от Валери Петров, Ли ляна Стефанова, Станка 
Пен чева, Любомир Левчев и много други.

През 1968 г. Валентин Арсениев пише: „Преводачът е съавтор, пълномощен пос ланик 
на Негово величество Автора при Негово величество Читателя, на когото вме сто акредитивни 
пис ма връчва своя превод и с когото води разговор от името на този, когото представлява.

Известната фраза „преводачът е художник” означава: той трябва да бъде в със тоя ние 
да предаде колорита на епохата, по време на която се развиват събитията, да под бере най­
под ходящи средства за речевата характеристика на героите, да преодолее идио матичните 
труд ности, с други думи – да даде на своя читател превод, равноценен на оригинала, т.е. ли­
те ратурно произведение, носещо в себе си същия емоционален и поз навателен заряд, какъвто 
при тежава оригиналът.”

Тези думи в най­пълна степен синтезират творческото кредо на Валентин Арсениев. 
Всич ко, което той създава, е белязано от самовзискателност и талант. 


